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p. 190 Vers 5 C am Bande:

p. 193 Zeile 1 C:

p. 193 Zeile 5 C äJcSS übersetze: ,als er ihn dann vorführte (vortreten Iiess) 1 .
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p. 195 Vers 8 C:

p. 196 Vers 11 C zu Uüjljj:

p. 196 Vers 13 C:

p. 197 Vers IC:« iCijo » £ und zu

p. 197 Vers 3 lies: ^1. — C zu l^yc.

p. 198 Vers 4 C: « ^ 5 über Jsj : ^.Juo (lies: ppo ?) darunter

(sic) \ 3yi J\.
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p. 200 Vers 10 C: iySy, das Kesra ausgestrichen,

p. 200 Vers 11 C:

p. 201 Vers 15 C: und am Bande,

p. 201 Vers 16 C: « (0^ö » y

p. 202 Vers 18 C: ^-o; zu Var.: 0Üs!!" und über

p. 202 Vers 19 C: JJO-

p. 202 Vers 20 C: Oijjus und U^äl.

p. 203 Vers 23 C: «pL*äM j (Var. für ^l).

p. 203 Vers 25 C: C-Oslb , JUU'IS.
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p. 203 Vers 25 Comm. C über Lp'li

p. 204 Vers 29 C:

p. 204 Vers 30 C: ^.sCLXi.

p. 205 Vers 2 C am Bande:

p. 206 Vers 1 C am Bande:

p. 206 Vers 3 C im Text und Comm.
,C-,

p. 207 Vers 4 lies mit C ^jü-oj: ,und der Ort, wo hingelegt werden . .

ebenda zu Lpli».\ die Var. Lp.*!

p. 207 Vers 6 C zu f ls^': ^101 (1. ^^1)1?).

p. 209 Vers 15 C im Text y^J^i darüber: im Comm. vor :

« darnach ist der letzte Theil der kritischen Note

zu diesem Verse zu streichen,

p. 210 Vers 18 C: ljru&lt;J ^$1


